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/I3epa O. B.
JIbBiBCHKMI HALlIOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET
imeHi IBana ®panka

BILJIMB BIBJIIHHUX MEPEKJIAJIIB HA ®OPMYBAHHSI
HAIIOHAJIbHO-IPELEJIEHTHUX BIBJEI3MIB:

AHIVIO-YKPAIHCBKHUM KOHTEKCT

Y cmammi pozenanymo yunnuxu opmyeans KOpRycie HAyioHAILHO-NpeyedeHMHOL Ppazeonozii
0iONIIHO20 NOXODIHCEHHS 8 AHRNO-YKPAIHCHKOMY 3iCMAasleHti ma npodiemu nepexiady HayioHaabHo-
mapkosanux oioneizmis. /losedeno, wo ousepeenmuicms OIONIUHOI (hpazeonoaii 6 3icmasnioeanux
MOBAX 3YMOGIEHA, 30KpeMd, 0codausocmamu HayionarbHux nepexnadie Cesamoeo Iucvma. Oxkpemo
BUOINEHO noliceHemuyni OIONei3MU, WO ACOYIIOIOMbCS He CIMITbKU 3 OIONIUHUM NEePULOONCEPEIoM,
CKINbKU 3 1020 ITHMepnpemayicio 8 asmopumemHux meepodtCeHHsX i KAACUYHUX MEOpax 6epOaIbHO20

1l CUHIMEMUYHO2O mucmeyme.

Knrouosi cnosa: nayionanvno-npeyedenmni 0ioneizmu, nonieenemuyni 0i0neismu, 8I3aHmMiticbka
mpaouyisi OiONINHO20 nepexiady, 1amuHcbka mpaouyis 0ioaitiHo20 nepekaady, OIONIUHUL nPOmo-

mun, YepKoeHoCl106 "aHizMUL.

IMocranoBka npodaemu. biOnist sk KynbTypHHiA
KOJI HAJIGXKHTH J0 TPEIECJICHTHUX TEKCTIiB UM, pajlle,
€ YHIBEpCaJIbHUM TIPEIECICHTHUM (EHOMEHOM, a[Ke
010iiiHI 00pa3w ¥ apXCTHUITH HASBHI B TEHHIN TaM’sITi
monuHU. 3a BijomMuM Bu3HaueHHsM H. @pas, Cesre
ITucemo — «Benukuii Kog» eBponelcbkoi KylnbTypHu.
BinnosigHo, koxeH iHTepperarop (yutad abo nepe-
KJIa/1a4) MOXE PO3Mi3HaTH a00 HAUIUTH TBIp 010iii-
HAMH CMUCJIAMH 3QJIEKHO BiJ 0COOHMCTOTO TOCBITy
crinkyBaHHS 31 CBatuM IluceMom (30kpema i foro
HECTIPUUHSATTS 3 TIO3UIIIH aTei3My Y1 arHOCTUITU3MY ),
BKITFOYCHOCTI B HAIliOHaJbHY OiOMiiiHY KOHIIENTOC-
(epy, THIly MOBHOI KYJIBTypH B MeEXKax IHTEpPTEK-
CTyaJIbHOI KOMITETEHIIi1 (Hacamiepe 3HaiOMCTBO 3
JiTepaTypHUMHU OiONIHHUMH 1HTEPTEKCTaMH). YHi-
BepcaslbHICTh bibmil sK 3arasbHOEBPOIEHCHKOTO
KyJIBTYPHOTO KOOy HE Tiepemdadae piBHOIIIHHOI BITi3-
HaBaHOCTI 1 aKTyami3almii 3a MeXaMH CaKpajJbHOTO
TEKCTY — SIK MOBJICHHEBUX (010:ilHI iHTEpTEKCTEMU B
ABTOPCHKOMY TEKCTi), TaK 1 MOBHHX ((hpa3eonorizmu,
napeMii Ta KOHOTOHIMH, 3aro3u4eHi 3 biomii, anmokpu-
(iB a00 JMITYpPriiHOTO TEKCTY, & TAKOXK ETHMOJIOTTYHO
OB’ s13aHi 3 bi0Imiero Ha CIOKETHOMY 200 TEKCTOBOMY
piBHsX). {711 BU3HAYEHHS OCTaHHIX CTAJIUX TIperie-
JIEHTHUX 3HAKiB MOBHOI CHICTEMH 3aCTOCOBYEMO TEp-
MiH 01071€i3M, TaK 3BY)KYIOUH HOT0 3HAYEHHS 10 CYTO
JIHTBICTUYHOTO.

AHaxi3 ocTaHHiIX J0C/iaxKeHb i myOuikamiii.
UYacTtkoBi # Okpemi CTymil 0coOIMBOCTEH aHTIIM-
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ChKOI Ta yKpaiHchkoi 0i0miiiHOI (hpa3eosiorii mpoBo-
mma A. bipix, X. Bamsrep, €. Bepemarin, B. Iak,
K. dy6posina, P. 3opisuak, H. IBanoBa, A. Kosas,
. Kpicran, O. Kynin, B. Mokienko, O. Haboxka,
B. Cwmipuos, C. llynexkoBa, B. Xnebmga. Omnax
JI0Ci HE 3’SCOBaHUMHM 3aJIUINAIOTHCS YMHHUKU (Hop-
MYBaHHsI HAI[lOHAJILHUX KOpIyciB 0i0nei3miB, MeH-
TaJbHI TEPEeTYMOBH JUBEPTEHTHOCTI CBITOCTIPHI-
HATTS yHiBepcaiapbHOTO TekcTy Cmsitoro Ilmchma i,
BiJINIOBiTHO, #oro BHOIpKOBOi (hpaszeosorizarii piz-
HUMH HallIOHAIbHUMH KYJIBTYpaMHU.

IocranoBKka 3aBaaHHs. Y JIHIBICTHYHIN HayIIl
JI0C1 HEMa€ KOMITJIEKCHOTO JIOCHIIKEHHS 61011ei3MiB
13 3aCTOCYBaHHSM IE€PEKJIAJ03HABYOT0, JIIHIBOKOT-
HITHBHOTO ¥ 31CTaBHO-THIIOJIOIIYHOIO HiIXOMA1B, 1[0
3YMOBJIO€ aKTyalIbHICTh Mocaimkernas. CtaTTsa Mae
Ha METi POCTEKUTH BILUIMB aHITIOMOBHHUX Ta YKpa-
iHChKHX TepeknaaiB Cesartoro [lucema Ha (opmy-
BaHHs BIANOBIJHUX HalllOHAJIBLHO-TIPEICICHTHUX
01071e13MiB.

Buxnan ocHoBHoro marepiany. Hayionanvho-
npeyedenmui 6ioneizmu HGOPMYIOTh Pi3HI 32 3MiCTOM
Ta 00CATOM KaHOHM B PI3HMX KyjibTypax. Hemerko
MOSICHUTH, YOMY TOH uM Toi 0i0niiiHuii BUCIiB HaOy-
Ba€ KOHIIENTyaJIbHOI BaroMOCTi B IEBHIM MOBi i
KyabTypi. B. ak Buisise 00’ €KTUBHI Ta Cy0 €KTUBHI
NPUYUHU  PO3XO/PKEHb Yy PI3HOMOBHiHM 0i0miiiHiH
dpaszeomnorii [7, c. 55]. AHanizyroun po30iKHOCTI B
CITMCKaX TOIMMPEHUX OiOMIWHUX ITUTAT POCIHCHKOT



[lopiBHS/IIbHO-iCTOpHYHE i TUNIOJIOriYHE MOBO3HABCTBO

i aHmiiicekoi KyneTyp, B. XKenbBic 3a3HaumB: «{...]
mepeBara Tiei ud Tiel uTaTh Moryia OyTH BHKJIHKaHA
KOHKPETHOIO ICTOPUYHOIO MO0, YIaIM BUKOPHC-
TaHHSM ii BiJIOMHM IPOIOBIIHUKOM a00 — 110 Haii-
IiKaBilie — Ti€r0 ab0 Ti€H0 PUCOI0 HAI[IOHATHLHOI'O
xapaktepy» (nmepexnan asT. — O. /[.) [11, c. 204].

BaxnuBumu, Ha Hamy AyMKy, € H CyTO MOBHI
YUHHUKH, 1110 3yMOBIIOIOTE Pi3HY CTHIIICTHIHY Map-
KOBaHICTh OIOMIHUX BUCIOBIB 1, BiAMOBIAHO, Pi3HY
eKCIIPECHBHICTB 1 3a11aM’ATOByBaHICcTh. JIiHTBaIbHI i
EKCTpaJIiHTBaJIbHI YHHHUKH PO3XOIKEHb MiX 0i0ie-
i3Mamu B pisHuX MoBax Buniiamia K. Jlyoposina [10].

B. Mokienko Ha3BaB KillbKa YHHHHUKIB, SIKI TTOSIC-
HIOIOTh HasiBHICTh HEOJJHAKOBOI CEMaHTUYHOI CTPYK-
Typu B 0i01ei3Max, mo (QYHKIIOHYIOTh y PI3HHX
MOBaX, a caMe: a) BIIMIHHICTh NEpeKIaTabKIX
Tpaauliid (Bi3aHTIHChKAa Ta JATWHCHKA); 0) BIUIUB
COIIANTLHO-KYJIBTYPHOTO CEPEOBHUIIA: OCOOIMBOCTI
KOH(ECIITHOT OpieHTallii; pi3Ha B3a€MOJIis XPUCTHUSH-
CbKHUX YSBJCHD 3 SI3MYHHUIIBKUMHU; crierrdika MOBHOT
CUTYyaIii B pi3HI iICTOPUYHI TIEPiOAN; B) BHYTPIIITHBO-
MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO PO3-
BUTKY; ) CEMaHTUYHUN CHHKPETHU3M CaMOTO TIEpPIIO-
Jokepena — Tekery biomii [17, c. 146].

Hanpuknaza, noenHaHHsS KiJIbKOX YWHHHKIB yBa-
JKAEMO TIPUYHMHOIO (hpaszeosiorizailii BijoMoro 0i01iii-
HOTO BUpAa3y fly in the ointment, MO BXOIUTH 10 KJTIO-
YOBHUX CJIOBHHKIB 1710M Ta ajif031ii aHIIMCHKOI MOBH,
30KpemMa i 1o CITUcKy 3 257 cranux 0i0niiHUX BUpa3iB
. Kpicrana [25, c. 293]. Lleii 6i0ei3mM moxoquTs i3
Kuuru Exnesiacra 10: 1 1 cTpyKTypHO OB’ SI3y€THCS 3
bibmieto fAkosa 1611 poky; nuB. “Dead flies cause the
ointment of the apothecary to send forth a stinking
savor: so doth a little folly him that is in reputation
for wisdom and honour” [31, Eccles. 10: 11]. Horo
3HAYEHHS — «XTOCh 200 MIOCh, IO OINBIIOI YU MEH-
IO MIpPOIO IICY€ TIOCKOHAIY B YChbOMY IHIIIOMY a00
JIy’Ke 3aJI0BUIbHY cuTyaIlitoy (mepeknan ast. — O. /1.)
[32, c. 193].

[IpuuraN BXOMKEHHS 1IHOTO O10iifHOTO BUpPA3y
JI0 CHCTEMH aHIIIHCHKOI MOBH pETEeNbHO TIPO-
anamizyBaB Jl. Kpicran. Ha qymky mocminHuka, e
Bupaz 3 XVI CTONITTA «IKHAUTOYHILIE MPOXOIUTH
y UIUIMHY JIHTBICTHYHOI CBIJIOMOCTI» aHIIINIIIB
(“it slots neatly into their linguistic consciousness”)
[25, c. 113], iHmumu croBamu, (popMye BiATIOBIA-
HUU HaIllOHAIBHO-TIPETICICHTHUH 01071e13M, 3aBIIKH:
a) KOHTPACTy TIO3UTUBHUX KOHOTAIIIN CIIOBa ointment
(onuexosa onis, €neti), 30KpeMa, OB’ I3aHUX 13 pedi-
TIHUM PUTYajOM IOMa3aHHS, Ta HETaTUBHUX KOHO-
tauini ciosa flies (myxu). JI. Kpicran HaBiB 1ikaBuii
MPUKJIAI: B OHIN 3 aHIIIMCHKUAX YaKITYHCHKHX KHHUT
VI cTomTTss MyXy Ha3BaHO IHSBOJIOM. 3a3HAYMMO,

10 MPHUITUCYBAHHS MyXaM JHUSIBOJbCHKUX O3HAK 111e
BiJ1 0i0iifiHOTO TekeTy. C. ABEpUHIIEB 3rajye, 110 I
cB. lepoHiM y KOoMeHTapsix 10 Bynbraru mos’sizyBaB
iM’st Benp3eByna 3 iME@HEM CTapO3amoBITHOTO Oora
¢imictumisa Baan-3eByBa, 1110 03HaYa€ «IIOBEITUTEIb
MyX» (Taky caMmy Ha3By Mae pomas Binbsma [onmiara
1954 poky) [1, c. 64]; ©6) Haj3BUYAKHIA PUTMIYHOCTI
U, BIIMIOBIIHO, 3a1maM’ITOBYBaHOCTI (pasu.

B ykpaiHCbKili KynbTypHil mam’sTi BiANoBigHA
nutara 3 EknesiactoBoi KHuru He 3akpimuiacs,
PO IO CBITYHUTH CYyTTEBA PO3ODKHICTE 11 TIepeKIa-
HUX BapiaHTiB; JUIIC BiAMOBIIHWKOM JO aHIJIIiH-
ceKoro ointment € naxywa macmes (I1. Kymim),
onusa (1. Orienko), macme (1. XoMeHKO), 3anawirHa
macmo (Iatpiapx ®inaper), naxyua onis (P. Typ-
KkoHsK). Ham3BuyaitHo puTMiuHO i €BOOHIYHO 3BY-
9UTh 115 (Ppaza B IEPKOBHOCIOB’ THCHKOMY BapiaHTi:
«Muxu qmgplbnmmrtte 3rHOIOTEH €JIe#  CIIamoCTh
[6, Exkn. ¥: a]. OmHak, Ha BiIMIiHY BiJ TaKuX
[IEPKOBHOCIIOB SIHI3MIB, SIK HIYmodice CyMHAulecs,
npumya 60 A3uyex Ta iHIII, BUIIE3raJaHa [UTaTa He
(pazeonorizyBaiacs B yKpaiHCbKiii MoBi. Binmnosij-
HUKOM imiomu fly in the ointment € mpoOCTOPIYHUIN
BHPA3 JI0XCKA 0b02mio 8 604yl medy. Xo4da MeJ| 9acTo
sragyeTthes B CTapoMy 3amoBiTi MOPA[ i3 MOJIOKOM,
pijiie 3 OJTUBKOBOIO OJI€I0 SIK YOCOOJIEHHS 0ararcTs
[Tanectunu, MaObyTh, HEMa€e CEHCY HIyKatu Oi0miiiHi
3B’SI3KH IILOTO YKPATHCHKOTO (ppazeooriamy.

Sk Oaunmo, (pa3eosioriuHy JIAKyHY B OJHIM 13
3iCTaBIIOBAaHMX MOB MOXKHa TOSICHHTH BapiaTHB-
HICTIO iHTepmpeTanii O6i0miifHOrO TPOTOBHpa3y B
HaIliOHAJBHIN Tpaautlii nepexany Cesaroro [Incema.
PesynpraTomM nakyHHM € OMUCOBHU TepeKiaja BiIo-
BiHOrO 0i0JNIei3My BUXiZHOI MOBHM abo OilOifiHO-
HEMapKOBaHUH (ppa3eosoriyHnil eKBiBaJICHT.

®pa3zeonoriydy JaKyHy MOXKE 3YMOBUTH JHBEp-
TCHTHICTh TIAYMa4YeHHsI BIiANOBIAHOTO Oi0iHHOTO
BipIlla B JIATWHCBHKIN 1 BI3aHTIMCHKIA TEpEKIaTHUX
Tpamuuisx. llpukimamomM Moke CIyryBaTH aHIJIiH-
coKuil 0i0neism as the sparks fly upward, yxpain-
CbKMMH BIAIOBIAHUKAMH SIKOIO, 3TIAHO 31 CIIOB-
nukom K. BapanneBa, € BcTaBHI ClIOBa «HAIEBHO,
000B’s13K0BO, 0O€3CyMHIBHO, 0€3yMOBHO» Ta (pase-
OJIOTi3M «Ha poxy HamucaHo» [2, c. 42]. Jlxeperno
HaBeJIeHOro 0ibneisMy — dpasa 3 Kuurn Hosa, ne
Enidas mosicHIOE CTpagHUKy NEepIIONPUYUHY HOTO
ropsi: “Yet the man is born unto trouble, as sparks
fly upward” [31, Job 5: 7]. Komenraropu biouii, 1o
OpIEHTYIOTBCSI Ha JIATUHCBHKY TPaJUINI0, 3arajioM
MOTO/KYIOTHCS  IMIOZI0 TIAyMadeHHsS ITi€l Qpazm, a
came: «PeanbHI mepecTynu — Iie iCKpH, IO BHJIITa-
I0Th 13 MOITyM’ 51 TIEPBOPOIHOTO Tpixa. Hami kinonmorn
BUHUKAIOTh TaK MPUPOIHO, SIK ICKPH JIETITh YTOpY —
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iX Tak Oararo, TakK IIUILHO 1 IIBUJKO BOHHU 3JiMMa-
IOThCS O/THA 3a ofHOI0» (Tepexian aBtT. — O. /[.) [26].
[Ipo mommpenicte 1BOro 0i0NEI3MYy B Cy4acHOMY
AQHIJIOMOBHOMY CBITi CBiAYMTB 1 HOrO BUKOPUCTAHHS
sk Ha3Bu pomany [. Moppica (2011) 3 Tpuiorii mpo
pomuny Biucnoy. llutara born unto trouble, as sparks
fly upward mocnyryBaja Ha3BOI CTYIIHHOTO ajib-
OoMy KaHAJCHKOI TOCT-pOK-Tpynu A Silver Mt. Zion.

OpHak TiIymMadeHHs BWIIEHABEIEHOTO Bipmia 3
Kuuru MoBa janeke Bif 0fHO3HAYHOCTI, ajke JaB-
HbOreOpeiichbke resheph o3Havae «ranarya ByTJIMHKA,
OnuckaBka, CTpijia, kap» [24]; BimnoBinHO, «[...] B
IHIIMX TIEPEKIIaax 3aMiCTh «iCKOP» TOBOPUTHCS PO
«OITUCKABKMY, «CTPUIN», KIITAMICHAT) 1 HABITH «CHUHIB
Oora pozrodocTi i Mopst Pamamnay, KOTpi BUTITAIOTH 13
neKJIa, Moo HacmaTh yyMy Ha JroacTeoy [20, c. 200].
«IlramensiTa» BUNAnaOTh i3 LBOTO PAAY, aIKe 00pa3
y3s710 3 Tpenbkoi Centyarintu (nepeknan Il ct. mo
H. €.), 3BiIKH BiH MEPEHUIIOB Y IIEPKOBHOCIIOB’ IHCHKY
biomito ta mepexnax P. Typkonska; mOpiBHSHMO:
«HO dYenmoBhkU paxkmaerc< Ha Tpumal, OTEHITN Xe
cunwal BUCOKW map<tu» [6, IWB e: ¢]; «4re uonosix
HapoOdCyeEMbCs Ol MAJNCKOL npayi, a nmaweHama
epucha na eucomax wiupsiomvy [5, Mo 5: 7]; cxoxe
B Octpo3bkiit bi0mii: «HOo uikTl paskaerc< Tpuaomu,
nTUmu ke [opiau] BUCOKO Hap<tuy/«aie 4onosik
POOUMbCsL 07151 MPYOd, NMAUEHIMA JiC OPAUHT BUCOKO
wupsiomsy [19, Yo 5: 7]. OTxe, TyT criocTepiraeMo
MIPOTHCTABIICHHS JIFOJMHM, sIKa MyCHTb «y TMOTI JoIa
3mo0yBaTy Xm0 CBil», 1 «ITUIL HEOECHUX, SIKI HE
JKHYTb, HE CIIOTb». Y HOBITHIX YKpaiHCHKHX TIepeKJIa-
Jlax, MEepIIOHKEPETIOM SKUX CIYTYIOTh MacOpEeTChKi
TEKCTH, TaKOXK CIIOCTEPIraeMO BiJIMIHHOCTI; MOpIiB-
HAUMO: «Bo 1100UHA HAPOOMNCYEMBCA HA CMPAXHC-
danns, sK ickpu, wob yeopy nemimuy [4, Vo 5: 7];
«Hi! Yonosix npuzeodumsv auxo, K ICKpU, WO
nemsamy yeopyy [21, Yo 5: 7]. Tepexnan 1. Orienka
HAIITOBXY€ Ha AYMKY HPO HEOOXiIHICTH CTpakJaHb
3a]171s1 MaiiOy THBOTO CIIaCiHHS («ITiIHECEHHSI YTOPY»),
a B mepexazi I. XoMeHka oanHa — 11e, pajlie, mpu-
3BITHUK 3J1a, HIXK CTPATHUK.

Hagenemo mpukitay akryaitizaiiii 1iporo 6ioneizmy
B TYMOPHCTHYHOMY KOHTEKCTI pomany J[xepoma
K. IDxepoma «Tpoe y 4oBHI (HE KaKydH Tpo 1mcal)».
OrnoBijlad MPOBOAUTH AHAIOTIKD MiX TOCTIHHUM
3yCTPIUHUM BITPOM, MPOKJISITTSM BECIYBaJIbHUKIB
1 BUIIIM TIPUTIACOM, 3TiAHO 3 SKUM HAIle XUTTS —
miine BUNpoOyBaHHs: “But there! This world is only a
probation, and man was born to trouble as the sparks
Sy upwards” [27, c. 149]. O. Herpebenpkomy Branocs
30epertd iAi0MaTH4YHICTh OpHTiHANY, MPOTE TyMO-
PUCTHYHUI epeKT HOTo Mepekiany € pe3ylbraToM
KOHTPOBEPCIIHOT MoAudiKaiii KpUIaToro BHUCIOBY
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«JlromHa HApOKYETHCS AJSl INACTS, SK MTaxX JUis
NOJBOTY»; IopiBHANMO: «Ta wo edicut! Hawe 3emne
JACUmMms — UL OONAHHA CNOKYC | TI0OOUHA CMBOPEHa
011 20psl, K ickpa 01 norvomy» [8, c. 149].

HamionansHy mpeneneHTHICTh 010TiiHOTO BUpa3y
MOXe€ OOyMOBUTH HOTO 3BYKOIIMCHA alejsITUBHICTDH
Y JIGKCHUKO-CTHJIICTUYHA MapKoBaHicTh. HaBememo
JIBa CTapO3arloBiTHI BHpa3d, KOXKEH 13 SIKUX 3aKpi-
TUTIOETHCS SIK 01011€13M JIvie B aHDIIIHCHKiH abo e
B YKpaiHChKiii MoBax. OJTHMM i3 HAYaCTOTHIIIUX Y
CyJacHOMY aHTJIOMOBHOMY AHCKYpCi € 0i0nei3zm the
coat of many colours 13 Kauru byrts 37: 33. 1106
BUJIUIUTH CBOTO YIFOOIIEHIIS Nocumna cepeq IHIIHMX
cuHiB, I3paine (SIkiB) momapyBaB Homy keimuacme
sopanns. Came 11e BOpaHHS, BMOUEHE B KPOBI KO3,
3a3apicHi Oparm Mocuma mpuHEeCTH GaThKOBI SIK
JToKa3 3aruberi CMHa, X04a HaCIpaB/i MPOAaIN HOTo
B pabCTBO.

Jesiki NOCHIIHUKM BBaXKalOTh, IO O3HAYCHHS
«KOJILOPOBHH, KBITUACTUI» — PE3yJIbTAaT HENPaBUJIIb-
HOi iHTepnpeTauii, 30kpema k. Jlamca nogae Taxe
Bu3HaueHHs: «Osr i3 JOBFUMH pyKaBaMmH, IO €
O3HAKOI0 BUYEHOCTI, TIAHOCTI ¥ BUCOKOTO CTAHOBMIIIA
B cycminsCcTBI» (mepexnan ast. — O. /[.) [28, c. 5]. 3a
IHITUM BU3HAYCHHIM, TeOpelicbke CI0BO pac O3Ha-
4yae «IOBTHH XITOH i3 pyKaBamMH (MOXKJIHBO, IIPOCTO
HIMPOKUH); BiZ HEPBICHOTO 3HAYEHHS «IIOCh, 1110 Ma€
pizHy noBxkuHY» (nepeknan aBt. — O. /.) [24]. OgHak
MaiKe B yCiX aHIJIOMOBHUX MEpeKiIagax, TOUNnHAIOUH
Bin biounii Jx. Bikmida, nieit Bupa3 Mae eKcrpecuBHy
ajiTepamniifay ¢popMy 1 IpUBaOIHBY CEMaHTHKY «pi3-
HOOApBHICTHY», HA OCHOBI AKOI PO3BUHYJIOCS CydacHe
3HaYeHHs 0107ei3My «Oyab-iKe pO3MaiTTd, HaIp.,
KyJIbTYp, Hamidd, pedeil, Micup Tomoy». Hacmigkom
CTaJl0 PO3MAITTA MOMJIMBUX KOHTEKCTIB, y SIKHUX
Y)KUBAETBCSI 1 BUpA3, 4acTo B JIEKCHYHO-TPAHC-
dbopmoBanomy Burami. Sk 3a3maumB [[. Kpicran,
«BaXKO 3HAWTH 1HITY 0i0MiiiHYy (dpa3y, sKa mopoauiIa
TaKW IIUPOKHHA CIIEKTP CBKUX acOLiaIliil 1 TBOPYHX
MaHinymsnin» (nepexnan asr. — O. /1) [25, c. 35].
HaromicTh B yKpaiHCBKiIM KynbTypi Lei Bupa3z He
Ma€ HallOHAJILHO-TIPEIEJICHTHOTO CTaTyCcy W HaBiTh
OJTHO3HAYHOTO TepeKIajy: Kgimuacme GOPAHHS
(mepexman I. Orienka), kgimuacma ooedica (epexia
I. Xomenka), pisnobapsne sopanns (nepexiian dina-
peta), bapsucme 6opanna (nepexnan P. Typkonska).
LikaBo, 1m0 3 ycix aHIJIOMOBHHMX Ta YKpaiHCBKHX
nepeknafiB intepnpetaunis I1. Kyminra Haibnmkya 10
MIEPBUHHOTO, YTPAau€HOTO 3HAYCHHS 00idC K8iyuacma,
pykaguama. YTiM, SK HE JUBHO, SICKpaBUil 00pa3
KBITYaCTOTO BOpAHHS HE 3a4YCTMBCS B HAIllOHAIBHIM
CBIJJOMOCT] YKpaiHI[iB HACTLIBbKH, 100 3aKPIiIUTUCS
B MOBI SIK 010171€13M.
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[IpoTtunexxuoro € cutyarlis 3 0i0neisMoM ckpu-
arcani (6ymu 3anucanum Ha ckpudicaii). Inerbes mpo
KaM’stHI Tabmui, siki [ocrons naB Moticero: «/ npo-
mosus I'ocnoows 0o Moiices: «Butiou 0o Mene na 2opy,
i 6y0b mam. I oam mobi kam saui mabauyi, i 3aKoHa,
ma 3anosiob, wo A Hanucas 05 HAGUAHHS iX»
[4, Bux. 24: 12]. LlepKOoBHOCIIOB’SIHI3MY CKpUXMCATi
HE 3HAXOIMMO B HOBOYKpaiHCHKUX Tiepexinanax biomii
XX cromitts. BapiaHT, 1110 #0T0 MPOIOHYIOTH TIepe-
KJIa/1a4i, 3ByYUTh LIJIKOM Cy4YacHO, sIK i aHTIIOMOBHI
iHTepnperauii BUpasy: xam aui madOauyi/tables of
stone. Haromicts [latpiapx ®@inaper ta P. Typkonsik —
nepeknagadi Cestoro [Tucema XXI cTomiTTS, 3HOBY
MTOBEPTAIOTHCS [0 IIEPKOBHOCIIOB STHCHKOTO BapiaHTa,
YCBIIOMHBIIIK ~ HOTO  HaIllOHAJIBHO-TIPEIICICHTHUH
craryc. ®@pazeorpad 0idneizmiB A. KoBamb momana
I’SITh MPUKJIAAIB yXKUBaHHS 0i0neismy cxpuoicani B
XyJAOXKHIX TEeKCTax, 30Kkpema y TBopax Ouekcanjapa
Onmnecs, Onekcanapa Jlosxenka, Araranrena Kpum-
cekoro, Jmurpa IlaBnmuka. [lpu misoMy 10 CTiTHATIS
OKpecIIa Horo aBa 3HAYCHHS: «3aIlOBIT, TBIp, CITO-
BHCHHI BEJIMKHUX i/Ie, BaXKIUBI 3akoHM» [13, c. 68],
«IIIOCH CBSAITE, HEJIOTOPKAHE, T€, YOMY JIFOJIHA TOKJIO-
HSETHCSD» — I OKPEeMO BUJILTWIIA BUCIIIB OYmu 3anuca-
HUM Ha CKpudicani B 3HaYEHHI «37100yTH Oe3cMepTs,
Oyt yBiHuanum» [13, c. 69].

AHTITOMOBHHH BiAMOBIMHUK IHOTO 0i07€i3My HE
BXONIUThH aHi 10 BOpICBOPTCHKOTO CIOBHUKA allfo-
31, aHi no CnoBHuka 0i0mifiHux imiom k. Jlamcu.
J. Kpicran yHic ueil Bupa3 y Katajor ctainux 0i0mii-
HUX BUCIIOBIB [25, c. 267-268], mpoTe BKka3aB Ha HOro
HU3bKY YaCTOTHICTh Y MEPEHOCHHX (HEeOi1OmiiHMX)
KOHTeKcTax [25, ¢. 48], ToOTO MOCTaBHB TIiJ] TUTAHHS
Horo 1imioMaTnyHICTh. MOXKIIMBO, caMe YPOUHCTO-
apxaiyHa opma yKpaiHChKOTO 0i07ei3My, Ha BiAMiHY
BiJl TIPOCTOTH aHTJIOMOBHOTO BHpa3y, 1 3yMOBHIA
HOro HaIlllOHAJIBHY TPEIEICHTHICTb.

Po3missHeMO yHIKanbHUE BUIAJ0K BXOKCHHS
010iiiHOTO BUpa3y A0 aHIJIOMOBHOTO Y3yCy BHa-
CIIZIOK OMOHIMIYHOI TpH, IO MPHU3BENA O MOBHOI
BTparTH 3B’s3Ky 3 TekcToM CBsaroro IIncema. Etnmo-
norist 0i6nei3my (in) the land of Nod — «xpaina Oiry-
KaHHs: came TaM ocenuBest Kain micns toro, sk [oc-
MOJIb TIOKapaB HOro BUTHAHHSM 3a BOMBCTBO Oparta:
“And Cain went out from the presence of the Lord,
and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden”
[31, Ge. 4: 16]. MoxnuBo, BHpa3 € MPOCTO MeTado-
poro, amke Kain OyB mpupedeHnii Ha BigHe OyKaHHS:
«ManopisHuxom ma 3a8010K010 Oyoeus mu Ha 3emai»
[4, byt. 4: 12]. IlpoTe B aHIIiHCHKii MOBI 1eii 0i0ie-
i3M po3BUHYB 3Ha4eHHS «coH» [29, c. 339], ynacui-
JIOK MOBHOI I'pH Ha OMOHIMiT 010miiiHOr0 Nod 1 Bio-
MOTO BiJI To4aTKy XV CTOIITTS ClIoBa nod y 3HAYCHHI

«CXWIIATH TOJNOBY» i «apiMatwy. [lepma 3raaka mpo
010mei3Mm (in) the land of Nod naryetscest 1738 pokom,
ko [Ixonaran CBit y>xuB Horo y TBopi « BBiunmBa
po3moBa Caidra» (“Swift’s Polite Conversation”),
0 € CaTHUPOI0 Ha TOTOYACHHWH CITOCIO BHIITYKaHOTO
CITITKyBaHHS.

®daxT 06irpyBaHHs: 010 HHOTO BUCIIOBY, 110 3aiK-
CyBaBCsS B MOBHIil CBiZIOMOCTiI Hapojy, caM 1o coOi
npuBeprae ypary. OpHak Hacammepen LEH BHHST-
KOBUH BHIAJOK 3aKpIiINIECHOT0O Ha MOBHOMY piBHI
KamaMOypy CIIyTye MOACIIII0 HE3TIYeHHHUX OO0Irpy-
BaHb 01071€13MiB Y MOBIICHHI, 1110, BITACHE, 1 € MMiITBEP-
JOKEHHSIM 1X igiomMarndHoro crarycy. OqHak B yKpa-
THCBKi¥ MOBI, Ha BiJIMiHY BiJ] aHIJIIHChKO1, 0i1011€i3MHU
CTaroTh 00’ €KTaMU MOBHOI I'pu Iyxe piaxo. Lle mosic-
HIOETBCSI OCOOIMBOCTSIMU I'YMOPY (TI€peBaroro CUTy-
aTUBHOTO TYMOPY Ha/Jl JTIHIBICTUYHUM), CHIEIU(DIKOIO
CJIOB’STHCHKOI MEHTAJBHOCTI (HECXMJIBHOI «3MIIIy-
BaTH CBSATE 3 TPIITHAMY) 1 COIiaTbHO-TTOITHIHUMH 1
KyJbTypHUMH YHHHUKaMU (TPHUBAJUi Tmepion oome-
JKeHoro (yHKIioHyBaHHS CBsitoro Ilucema Ta Bif-
CYTHICTh TPaJMIIii HOTO YMTAHHS BIOMA).

[peueaentHi 6i0MIMHI BUCIOBIIOBAHHS B MEXKax
AHTIIO-YKPATHCHKOT OIMO3MUIIT MOXXYTh MaTH CIIIbHE
3HAYCHHS, TPOTe pi3Hi 6i0miiHI mpoTtoTunu. I[Ipo-
CTEXYEMO, IO (OPMaITbHO W MOTHBAIIHHO TUBEP-
TeHTHI PI3HOMOBHI 0i0yiei3MH 31 CIUTPHUM 3HAYCH-
HSM MOXYTh IOXOAUTH 3 Pi3HUX 4acThH CBATOrO
[Mucema. lle sBuIE 3yMOBIEHE MEPEryKOM i€,
3aKOJIOBaHUX Yy Pi3HUX Oi0JMIHHUX 00pa3ax uu CIOXKe-
tax. Hampukian, anrmomoBHwmii 0161€i3m the leopard
(cannot) change his spots TOXomuTh 13 €pemil
13: 25 Ta 03HaUa€ HEMOXKJIMBICTh 3MIHUTH JIFOJICHKY
npupony [32, c. 131]. B ykpaincekomy BapiaHTi Lei
eK30THYHUI 00pa3 TpaHCcHOpPMYETbCS B, 3IaBasIOCS
0, MPOCTOPiIYHY U TONITHUYHO HEKOPEKTHY i3 cydac-
HOTO TIOTJISIAY TapeMiro eopbamoeo (nuuie) moeund
sunpasums (copoamoeo ne gunpasuut). OgHAK, SK HE
IIUBHO, IIell BUpa3 Tex Mae Oi0miitHe kopinus, Exire-
3iacta 1: 15, e mMpomoOBXKY€EThCA BiloMa TyMKa PO
MapHOTY BChOTO CyI10ro: «IloKpugnenozo ne nanpa-
euut, a Heicuyroyozo ne nonivuwy [4, Exi. 1: 15]. Sk
Oaunmo, OiONMiiHMK BUpa3 YaCTKOBO TpaHCHOPMY-
BAaBCsI, BTIM 3JIMIITUBCS IIJTKOM yTTi3HABAHUM.

BaxxnmnBoro BiIMIHHOIO PHCOI0 YKPATHCHKHX Ta
aHTIIOMOBHUX 0i0neisMiB € Te, mo Oi0miiiHi peri-
CTPU JIBOX MOB IIOXOASTH 13 PI3HOYACOBHX TEK-
ctiB. J[xepernom aHTIOMOBHUX 010J€i3MiB € miepe-
nycim biomis xoponst SkxoBa (1611), MoBa sikoi He
HAJATO BIAPIBHAETHCS BIiJ Cy4acHOI AaHIIIHCHKOI.
B ykpaincekiit mMoBi 06i0mifiHuit perictp dopmye
IIEPKOBHOCIIOB’THChKa  bi0Omis. 3HauHa 4YacTWHA
MepeKiagy  [EepPKOBHOCIOB SHCHKOK 3’ sIBHIIACS
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Bke B IX cromiTTi, a mepeknamoMm ycix Oi0mii-
HuX KHUT ctama Octpospka biomis. Sk 3a3Haumia
T. Mopo3, «caMe IIepKOBHOCIOB’SHI3MH Bimirpaiu
HalBaXXNMUBIIy poib y (opMyBaHHI KOH(eciiiHOro
CTHJIIO CTapOYKpaiHChKOi MOBH, aJpKe 3HayHa dac-
THHA IEPKOBHOCJIOB SHI3MIB, YK€ aJlallTOBAaHUX Ha
YKpalHCBbKOMY IPYHTIi, JOCHUTH BIIBHO BXOIWJIA JIO
CKJaJy CTapOyKpaiHChKOI MOBHM Ha IIpaBax CHHO-
HIMIB 1 y Oararb0Xx BHUNAAKax pO3IIHIOBaJacs SK
KHIDKHA CTapOyKpaiHChKa JIEKCHKAa 1 HaBIIaKm»
[18, c. 96]. Hampukinii XVII cromiTTst OUIBIICTE
LEPKOBHOCIIOB SIHI3MIB BUTICHEHI 3 YXKHUTKY CJIOBaMH
3 HAPOJHOT MOBH, IIPOTE MPOJOBKYBAIU BKHBATHCS
y TBOpax YKpalHChKUX TMHCHhMEHHUKIB SIK €JIEMEHTH
BHCOKOTO CcTHIIO. P. 30piBuak ykazana, mo 0iomeizmu
YKpalHCHKOTO XYIOKHBOTO MOBJICHHS, IHTEPHAIliO-
HaJBbHI IIOZI0 CBOTO IPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3MICTY,
YacTO MaroTh CTapOCIOB’SHCHKY MOBHY OOOJOHKY:
«Brmcyrounce B yKpaiHCBbKY MOBHY CHTYallil0, BOHH
30epiraroTh CHIIBHIIINKA 3apsij] YPOUUCTOCTI 1, BiATIO-
BiZTHO, capkasmy» [12, c. 46]. Tak camo B. Komtizio
HaroJIOCHB, IO CTapOCIOB’SHI3MU (OPMYIOTH 0CO-
ONMUBUI CTHITICTHYHUI pericTp ykpaiHChKOi MOBH,
10 HE Ma€ BHYTPIIIHLOMOBHUX €KBiBaJCHTIB: «Bi-
MOBITHUKIB CTApOCIJIOB’IHI3MIB YKpaiHChKa MOBa HE
Mae, 1€ — TaKUil CBOEPIIHUH 1ap JIEKCUKU U (pase-
OJIOTii, M0 HE MOXKE OyTH 3aMiHCHHWH HIYMM 1HIIAM
0e3 ICTOTHUX CTHIIHLOBUX BTpaT. Lle rmmnboko po3ymiB
Tapac IlleBueHko 3 WOTO TEHIATHPHUM UYYTTSIM MOBH
1, MepeKiajjarouu 3 IEPKOBHOCIOB THChKOI bilmii,
3aJUIIUB YUMaJO CIiB 1 BHpa3iB 0e3 mepexiamy»»
[14, c. 147-148].

HauionanpHi 0101€13M1 4acTO BXOASTH 10 KOTHi-
TUBHOTO arapary «CepelHbONITEpaTypHOI0» yKpa-
THIISI OITOCEpPENKOBAHO Yepe3 aBTOMPEICACHTHI JIiTe-
parypHi Tekctu. Otmxke, 06ibneizmu, mo GopMyrTh
HalllOHAJILHUN KaHOH, 4aCcTO (QYHKLIOHYIOTh SIK 10Ji-
eenemuuni. TepMiH noricenemuuna yumama 3ampo-
nonyBana 3. MiHIl, BU3HAUaruu ii SIK pernpe3eH-
TaHT KiJTbKOX TEKCTIB, Y KOKHOMY 3 SIKHX OKpeclieHa
nuTaTa HaOyBae CBOTO CMHCIY, IO KBali(piKyeTbCs
SK OKa310HATbHUH.

Sk 3HaK ycCiX IUX TEKCTIB OJHOYACHO, IX «CKO-
poueHa mporpaMa», Taka LuTara 30epirae B 3rop-
HYTOMY BHIVISIII BCi 3HaueHHs, HaOyTi B HHUX
[15, c. 394]. Cepen BuaineHux 3. MiHI[ TUIIIB MOJIire-
HETUIHUX ITUTAT 0 OiONIHHUX ITOPEYHO 3apaxyBaTH
IIATATH, IO CTOCYIOTHCS KIJTBKOX TEKCTIB, CEPE IKUX
Moyke OyTH BHIIJIEHO JpKepero (y iboMy pasi biomis)
[15, c. 387].

bioneismu, 1mo «mpoWnuM uepe3 TOPHUIO Bep-
0ambHOTO YM CHHTETHYHOTO MHCTEHTBa», MPO-
anamizyBana i C. LllymexkoBa, CTBEPIKYIOUH, IO

Q4| Tom 29 (68) N2 12018

JUISE HAX «XapakTepHa 0araromapoBiCTh acoIliailiid,
NOB’s13aHa 3 X KHUTTAM y TBOpaxX XyIOXKHHKIB, KOM-
MO3UTOPIB, TOETIB, MpO3aikiB» (Mepeknan aBT. —
0. /) [23, c. 8]. Lls nocmimgHuils BUOKPEMIIA TPH
THUIM B3a€MO3B’s13KiB Mk CBsituM [Incsmom 1 6i0se-
i3MaMu 3 BTOpUHHUMH (KYJIBTYPHUMH) acOIiallisiMu:
1) mocriiina akTtyami3aiiss 0i0MiHHOTO TEKCTY udepe3
MUCTEIbKI TBOPHU; 2) BUTICHEHHsI MEPBUHHO-010M1ii-
HUX acolialiii BTOPMHHMMHU KYJIBTYPHHMH acolia-
uisimu; 3) mepexia 0i6neismy B po3psin Oe3iMeHHUX
MOBHHX ofuHHIB [23, c. 9]. Hpyrwmii i3 TumiB, 110
ix umimmia C. llynexkoBa, 3apaxoByeEMO IO 1OJi-
cenemuyHux Oioneizmie, amke ocaadIeHHs TeHEeTHY-
HOTO0 3B’s3KY 3 TekcToM biomii Haxiisie ¢ppazeonorizm
THIINUM JPKepesIoM (IKepenamu), 3 SIKUMH BiH acolli-
IOETHCA.

Otke, nonicenemuynuii 6ioneizm — 1e 6107ei3Mm,
0 TPYHTYETHCS HE Ha TEPBUHHO OiOMIHHWX, a Ha
BTOPHHHHX KYyJIBTYPHHUX acoOIliallisiXx 3 aBTOPUTET-
HUMH TBEPUKCHHSIMHU YU MHUCTCLBKUMH TBOPaMHU.
SlckpaBuil pUKIa NOMIreHETHYHOro 0i0Mei3my, 110
BBIHIIOB /10 aMEPHKAaHCHKOTO KYyJIBTYPHOTO KaHOHY
SK TIepIIe TPOTOJIOIICHHS aMEPUKaHCHKOTO EKCcell-
ioHAMI3MY (BUHATKOBOCTI), — shining city upon the
hill (ocsiine micmo na eopi). JIxepeno mbOro MoCH-
naHHs — MT. 5: 14, ne Icyc 3BepTaeTbest 1O CBOIX CILy-
xauiB: “Ye are the light of the world. A city that is
set on a hill cannot be hid” [31, Matt. 5: 14] — «Bu
ceimno 0ns ceimy. He moowce cxosamucs micmo, ujo
cmoims Ha epxosuni copuy [4, MT. 5: 14].

OmuH 13 Tepmux aMEPHKAHCHKUX KOJIOHICTIB
Jlxon BiaTpor, cxomsdau Ha 6eper cBoei HOBOT bath-
kiBmuHU y 1630 pori, mpopokyBaB iif Jo1r0 «MicTa
Ha ropi», Ha siIke OyAyTb 3BEpHEHI 04l BCHOTO CBITY.
Y XX cromtri 70 1IBOro 00pasy HEOIHOPA30BO
3BEPTAIMCS TONITUKH, K1 XOTIJH MiAKPECIUTH YHi-
kanbpHy ponb CIIIA y cBiToii icTopii ([x. Kennen,
P. Peiiran, P. Jlxymiani ta in.). [lpuxmamom moxe
CIIyTyBaTH yPHMBOK i3 IPOMOBH KOJIMIIHBOIO MEpa
Heto-Hopka P. Jlxyniani, BUronoueHol Ha BifKpuTTi
ocobnuBoro 3aciganns ['enepanbnoi Acambiei OOH
10/10 Tepopusmy 1-ro sxkoBTHs 2001 poky: “It’s these
very principles and the opportunities these principles
give to so many to create a better life for themselves
and their families that make America and New York
a shining city on a hill. There’s no nation in the
history of the world and no city that has seen more
immigrants in less time than America”. Bunineny
(hpazy MOXKHA BBOXKATH KOHIIENITYaJILHOIO, aJKE BOHA
3aKiana MiJBaJIMHU HOBOI T1o0anbHOi iH(pOpMariii-
Ho1 momitnaHoi kammanii CLIIA, popmMyBaHHS HOBOTO
MDXXHApPOJIHOTO 00pa3y KpaiHH 4Yepe3 BiJpOoKeHHS
6penny Hero-Mopka sk «cromuui ciTy».
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YKpaiHChKOTO YMTaya I1i€l MPOMOBH B TEPEKIaIi
MOXKE CHaHTeIUIuTH Te, mo P. JlkymiaHi Ha3BaB
CIIIA, kpaiHy, «MiCTOM Ha TOpi», OCKUTbKHA yKpaiH-
CbKMI mporoTun 0i0neisMy He BUKJIMKA€ BiIIOBif-
HUX acouiariii. HaTomicTh y CBiZIOMOCTI aMepUKaHIIs
ocsatne micmo Ha 2opi — e Hacammepen CIIA sk
«obpane borom mictey, a BKe OTIM CUMBOJT IIPaBE/I-
HUX YIUHKIB, ITI0 iX TpeOa TBOpUTH B iM s [ocmomHe.

[Hmmit mpukIam BIZOMOTO aHTIIOMOBHOTO TIONi-
TeHEeTHYHOTO 0i0nei3my — house divided. bioniitHM
JUKEpEIioM 11bOro BUpasy € Tpu €BaHremnist — Big Mar-
Bisi, Mapka 1 Jlyku: BiAmoBigaroun Ha 3BHHYBa4CHHS
(dapuceip y Tomy, 1o BiH 3Ii1i0€ 3a J10MOMOIo0
BenbseByna, Icyc mosicHIoe, WoMy iMEHEM caraHu
HE MOXKHA BHUTHATH 3j0T0 ayxa: “Every kingdom
divided against itself is brought to isolation; and
every city or house divided against itself shall not
stand” [31, Matt. 12: 25] — «Kooicne yapcmeo, nooi-
nene cynpomu cebe 3zanycmic; I xodche micmo uu
0im, nodineni cynpomu cebe, He SMPUMAIOMBCAY
[43, MT. 12 :25]. [Ipote BUpa3 house divided y 3Ha-
YeHHI «JIeprKaBa, CIUTFHOTa ab0 OpraHizaris, y sSKii
HEMa €IHOCTI» acOIlIOEThC TepenyciM He 3 HoBum
3anoBiToM, a 3 ano3ier0 Ha HHOTO B MpoMoBi A. JliH-
kosbHa [32, p. 104]. IIpomMoBY, BioMy HUHI i HA3BOIO
“House Divided”, A. JlinkonbH Burosiocus 1858 poky
i Yac HeBIAIOl mepeaBrOopUoi OOpOTHOM 3a ceHa-
TOpCchKe Kpicio Bix PecmyOmikancekoi maprii. Ha Bin-
MiHy Bim cBoro omoneHTa-jeMokpara C. Jlyrmaca,
SIKH 00CTOIOBAB BUJIBHUI BUOIP KOXKHOTO HITATY IIOI0
CBOTro ycTporo, MaiOyTHil npesunent CILIA 3a nono-
Mororo 0i0miiHOT anto3ii BUCIOBHB HEMOMY/ISIPHY Ha
TOM Yac JyMKY: JIepikaBa He MOYKE 3aJIUIIATUCS «HAITiB-
paboBITACHUIILKOIO 1 HATIIBBUTLHOIO»: ‘A house divided
against itself cannot stand’. I believe this government
cannot endure, permanently half slave and half free.
1 do not expect the Union to be dissolved — I do not
expect the house to fall — but I do expect it will cease
to be divided”. ®pa3a crajia HaCTUILKU MOIYJISIPHOIO,
10 ii BUKOPUCTOBYIOTh HABITh K OCHOBY JUISI MOBHOT
TpH, 30KpeMa TaKy Ha3By Ma€ OIWH i3 €Ii30MIiB BiTo-
Moro cepiany «Jlikap Xay3», 1e 3a CHOKETOM TOJIO-
BHUII Tepod CTpakJa€e Bij TATIOIUHAIIN 1 CHHAPOMY
PO3IBOEHOT 0COOUCTOCTI — «Xay3 PO3ALTICHHUI.

3HaMeHHO, IO MapajenbHuid 00pa3 i3 HaBeAeHOT
HOBO3AITOBITHOT IIUTATH — PO30iieHe Yapcmeo — 03BY-
YUB Ha MEpIIOMY 3acifjaHHi HOBoOpaHoi BepxoBHOI
Panu Ykpainu npesuaent [lerpo ITopomenko, 3axiu-
KalO4M IapliaMeHT 1 Bech YKpalHCBKH Hapoj 0
€HOCTI: «E€gaHeenie auumo, wjo Yapcmed, saKi po3oi-
JleHi 8 co0i, 6nadymuy.

3acobu macoBoi iHQopmarii HEpigKo BUKOpPHUC-
TOBYIOTh IOJITeHEeTH4Hi 0101ei3Mu, e cakpayibHe

JDKEpEeNIo TMPOCBiYye Kpi3b MeTadiOmiiiHi BHUpaswy,
aKTyaJli30BaHi B KAaHOHIYHHUX JIITEPaTypHUX TBOPAX.
Hanpuknaa, 6purancekuii xypaan “The Economist”
CBOTI'O 4Yacy ommcyBaB curyanito B bochii 1997 Ta
Ipaky 2002 poxiB sik darkness visible. lleit o6pa3
HABOJUTH O10miitHMIA otic iekna: “A land of darkness,
[...] where the light is darkness” [31, Job 9: 22].
Onnak ¢pasa darkness visible, mo HaOyna maiixe
11IOMaTHYHOTO XapakTepy, MOCHIAEThCS He Oe3Mno-
cepeiHbO Ha KHUTY MOBa, a Ha ONMC NeKyIa B moeMi
Jxona Minsrona «Brpauenuit pait». 3a3Ha4MMO, 1110
TIOTIPH ICHYBaHHS YKPaiHCBKOTO Tepekiaxy MiiasTo-
HOBOT'O TEKCTY, IEpEKIaHa IUTaTa HaBpsiL Y1 aKTH-
BY€ CLICHY II€KJIa y CBIJOMOCTI YKpaiHChKOTO YHTaya,
ToMy B yKpaiHcbkux 3MI nmopeuHimie 3acTtocyBaru
CYMDKHUI 00pa3 yapcmeo mempasu.

B ykpaincekiii kynbrypi XX—XXI cTONITh Takox
ICHYIOTh TOJIITCHETHYHI 0i10JIei3MH, IO TTOBHICTIO
a00 YacTKOBO BTPATHJIM 3B’SI30K 13 OiONIHHUM JKe-
PEJIOM Y CBiIOMOCTI YMTAadiB: Iie, 30KpeMa, OUHHII],
OIOCepeIKOBaHI BUKOPHCTAHHAM Yy Ha3Bax KJacHy-
HUX TBOPIB, MOPIBHANMO: «BUSBISE€THCS, 0 HA3BY
pomany Ilanaca Mupnoro «Xiba pesymo eonu, ak
Acna noeni?» Tex y3ato 3 biomii, 3 Kuaurn Mosax
[13, c. 104]. Vxe came popMyITIOBaHHS B CIIOBHHUKY
A. KoBasb CBiT4HTH TIPO BTPATY 3B’A3KY ITi€T BiTOMOI
i 9acTo 3raayBaHOl IUTATH 3 TekcToM biomii. [lpu-
HalMHi 3a3Ha4eHy iH(opMalilo HIKOJIN HE HABOAMIH
B MEXax PaJsHCHKOI IIKIJTBHOT IPOrpamMu, e pOMaH
[Tanaca MupHoro 0yB XpecToMaTiiHIM.

Cxoa cuTyarisi 3 BUCTIOBOM X0OiHHA NO MYKAX
(momano B cioBHEUKY A. KoBans) [13, ¢. 292]: mpu-
omu3Ho 3 XII CTONITTA Ha CIIOB’STHCBKUX 3€MIIAX
MOIINPIOETHCS MEPEeKIaJeHa 3 IPELbKOi MOBH OMO-
BiJIb Mpo XoxiHHs boroponumi mo mykax: boropo-
JULS 3 apxaHreaoM MuxaijaoM BiJIBiJy€e TEKIIO, Jie
TPITHUKH TEPIUIATh MYKH BiATIOBIHO 0 MPUPOIN
ixaporo Tpixa. Amokpud «Xomiausa boropomwuii
o mykax» (ikcye I. @panxko [3, 1. 4, c. 142—-148].
OpHak y paJAsHCBKHH mepion el BHCIIB acoLilo-
BaBcs HacamIiepen i3 Ha3Boto kHuru Onexcis Ton-
cTOro «XOAIHHS MO MyKax», HaOyBIIM OCOOJINBOT
nomynsapHocTi B 1970-Ti poku micins ii ycminiHoi
eKpanizarii.

Un He HaOUMBIIE YKpaiHCHKHAX TMOJIT€HETHY-
HUX OIONIHUX IIMTAaT OIOCEPEIKOBAHO TBOPaMHU
T. IlleBuenka. biOmiiine mKxepeso Ipu HOMY HiKOJIH
MIOBHICTIO HE 3aTHpaEThes, ajuke «Kob3ap» y Bei uacu
(yHKIIIOHYBAB Y CB1JIOMOCTI YKPaiHCHKOTO YHTaYa SIK
cBO€pinHa HarioHanbHa biOmis. Yucienni O0i0miiHi
BHCJIOBH CTaJIM KPWJIATUMHU caMe y (OopMi IUTATH 3
T. llleBueHka, a HE LIEPKOBHOCIIOB THCHKOT'O UM yKpa-
iHcpkux mepeknanis Cesartoro ITucema: ne, 30kpema,
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mouatok moe3ii «lcais. ImaBa 35» «Paoyiics, Huso
nenonumas!»  (IEPKOBHOCIIOB’THCHKUH  BiIITOBIN-
HUK — «Panmtuiic#, muctue# Xa)amuma#y»); BHCIIB
Ha posnymmsx eenenoOHux i3 moesii «l cMmepkae, i
cBiTae» (LIEPKOBHOCIIOB’SIHCHKUI BiJIMOBIJIHUK — «B
Hayaje Bcex ucxomony [ILmad. 2: 19]).

Iaxomm 6i6miitaMit BuctiB y T. IlleBuenka 3a3Hae
HE JIUIIe BepOabHOTO, a f CMUCIOBOTO TIepedopMy-
JIOBaHHS, SK-OT PO3rOpTaHHS 3HA4YeHHs cliB Icyca 3
M. 25: 30: «llo npagdi kasicy éam: wjo minbku 64u-
HUIU 81 OOHOMY 3 HauMeHwux opamie Moix yux — me
Meni 6u ¢uunuruy B moemi «l MepTBHM, 1 KUBHUM, 1
HEHAPOXKACHHUMY: «OQOHimime o, Opamu moi, //
Hatimenwozco opamay [22, T. 1, c. 254].

Hactynuwnit kpunatuii BuchiB T. llleBuenka He
Mae Oe3mocepeaHbOTo BiAmoBigHUKAa y CBSTOMY
[Mucemi, omHAK IHTYITHBHO CHPHIMAETHCA YUTA-
4eM SIK IIEPKOBHOCJIOB’SIHCHKUH, 3aBJSIKU BUpa3-
Hill apxaiyHiii ¢opmi. IneTscs nmpo 6i10xei3M sce-
suoauec oxo 3 moemu «tOpogusnii». T. llleBuenko
BXKMB HOTO IpOHIYHO # y TakOMy X ipOHIYHOMY,
X04a ¥ mupmuomMy 3Ha4eHHi («9HsICh HAJITO MUIHHA
yBara ¥ HaJaMipHa npuckimmusicTe» [13, c. 289]),
WOro 3aCTOCOBYBAJIM B II3HIMIUX TEKCTaX: «BCE-
BHUJISINEE OKO» OpraHiB BJIAJHM BijJ HAWHHKYOTO
JI0 HalBuUIIOro piBHs. SpocnaB J[3upa 3HAXOIUTH
ikaBy mapanens MK llleBueHKOBMM BHpa3zoMm Ta
o6pazoMm 3 «Jlitonmucy» C. Benmuka; mopiBHAHMO:
«Xoua 6auuno eceeuosaue 0Oo0)icecmeenHHe O0KO
Cyxosicge 3100iaHHA | noscmane no 0o6uoea 6oxu
Hninpa eéenuxe 6iocmeo 1 po30op HEGUHHUM JHOOSAM
8I0 Hb0O20O I 6I0 1020 NOMIYHUKIE, OOHAK He 0alo
Ha Hb020 CBOEI namepuyi i He OONYCMUNO UOMY 3
Hegienacamu Ko3aKamu, wo Npucmaiy 00 Hbo2o 3
VKPAIHCOKUX Micm, OYmu 3aX0oNnieHumMy mamapamu
i nigdennumu 6 Kpumcoky neeoaor [9, c. 187-203].

A. Komamp Ta A. MoiicieHKO 3a3Ha4arOTh
[16, c. 253-254], w10 1e# BUCIIB Y35ITO 3 XPUCTHUSH-
ChbKOI CHMBOIIKH, Y sIKiii mpomucen boxwuii 300pa-
KEHHMH y BUIVISIII OKa B MPOMEHSX, 00pamMIIeHOTO
TpukyTHUKOM [13, c. 288]. IIpoTe BepOanbHe MKe-
pemo HOTo MOCHUIIAaHHS 3HAXOAUMO B 2 Xp., TIOPiB-
HAUMO: « b0 oui [ 0cnooHi Ousiamvcs no 8ciil 3emaiy
[4, 2 Xp. 16: 9]. Y koxHOMY pa3si 1uis yKpaiHCHKOTO
yuTada ecegudsiujec oko — 1e 0i0mei3M, akTyai-
3oBanuii T. IlleBueHKOM, OCKUIBLKH HOMIHAISA boe
aHajoriuHa 10 Bcemoeymuii, Ycesnarwouuil i Bcio-
oucywuu. 1o ¢ysKImito 30epirac # aHTIIACHKHMA
nepeknan [xona Bipa All-Seeing Eye [30, c. 244],
Jle cakpajibHa HOMIHAIliS aKIEHTYETHCS BEIHMKUMU
JiTepaMu Ta CIIOBOTBIpHO-MOP(OIOri4HOIO aHaIO-
rieto 3 HoMiHatiew God Almighty.

BucnoBku i nmpono3unii. [IpoBeneHuii anamis
Jla€ 3MOTY pPE3IOMYBAaTH PO 3yMOBJICHICTH HaIli-
OHAJIbHO-MapKOBaHOI TpeneneHTHOCTI 0i0miiHOoT
(hpazeosorii IUBEPTEHTHICTIO HAIlIOHATBHUX TIepe-
knaniB Cesaroro Ilucema. ¥V cBor depry, ocobdmu-
BOCTI AaHMIIHCBKUX Ta YKpaiHChKUX O1071iHUX
NepeKiIaaiB MOSCHIOIOTHCS TAaKMMH MOBHUMH M
M03aMOBHUMHU YHHHHKAMH, SIK PI3HUI TpaauLlii
nepeknany bi0Onii (marmHCHKAa Ta Bi3aHTIHCHKA),
pi3HOYACOBICTH 1, BIAMOBITHO, pi3HA MOBHA JHC-
TaHTHICTh KIIOYOBUX JoKepen 0i0meismiB (bibmis
kopouist SkoBa 1611 poky i HepKOBHOCIOB’ SHChKa
MoBa IX cromiTTs), KOH(eEciiHi, COLiOKYIbTYypHI
Ta ijeosoriyHi acrnektu. [lepcneKTUBHICTD MOCITi-
JOUKCHHST 3YMOBJIGHa HEOOXIAHICTIO CHUCTEMHOIO
aHali3zy HaIlOHAJTbHO-KYABTYpPHHX JeBiamiid y
nepekianax Cearoro [Iucema, ix BIumBoM Ha Ghop-
MyBaHHsI 0101iifHOT ()pazeosnorii i MoTeHIiaTy Il
i1 BIOTBOPEHHS Ta peleniii B iHIIOMOBHOMY 1 iHO-
KyJbTYPHOMY CEPEJOBHIILI.
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BJIUSIHUE BUBJIEVCKUX MEPEBOJOB HA ®OPMUPOBAHUE
HAIIUOHAJIBHO-MIPEIEJEHTHbBIX BUBJEU3MOB:
AHTIJIO-YKPAMHCKHWM KOHTEKCT

B cmamve paccmompenvt paxmopwl popmuposanusn KoOpnycog HAYUOHAIbHO-NPpeYedenmuoll ppazeono-
2uu OubIeticKo2o NPOUCXOHCOEHUSL 8 AH2T0-YKPAUHCKOM CONOCMABIeHUU U NPodiieMbl nepesooad HaYUOHANIbHO-
MApKUpoBaHuvlx dudieusmos. /Jokazano, 4umo oueepeeHmHocms OubnelcKol gpazeonosuu 6 conocmasise-
MBIX SI3bIKAX 00YCI06EHA, 8 YACMHOCHIU, 0CODEHHOCMAMU HAYUOHATbHBIX nepesodog Cesauennoco Tucanust.
Omoenvho evidenenvl noauceHemudeckue OUOIeUsMbl, KOMmopvle ACCOYUUPYIOMcst He CIOabKO ¢ OUOIelcKUM
NEePBOUCTOYHUKOM, CKOILKO € €20 UHmepnpemayuell 8 agmopumemusblx YmeepHcOeHusx u Kiaccuieckux npo-
U38e0eHUsIX 8ePOATLHO20 U CUHIMEMUYECKO20 UCKYCCME.

Knrwuesvie cnosa: nayuonanbHo-npeyedenmuvie OUOIeU3Mbl, NoIUeHemudecKue OudLeusMvl, 8U3AHMUL-
cKas mpaouyusi 6ubelcko2o nepesooa, TamuHcKas mpaouyusi 6ubnelckoeo nepesood, bubnelcKull npomo-
Mun, YepKoBHOCIABTHUIMDL.

97



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Beprancbkoro. Cepisi: ®@inosnorig. ConianbHi KoMyHikauii

THE INFLUENCE OF BIBLE TRANSLATIONS ON THE FORMATION
OF NATIONALLY-PRECEDENT BIBLICAL IDIOMS: ENGLISH-UKRAINIAN CONTEXT

The article sets out to examine factors of forming corpora of nationally precedent biblical phraseology in
English-Ukrainian opposition and issues of translating nationally-marked biblical idioms. It is argued that the
divergence of Biblical phraseology in the languages contrasted results from the specificity of national trans-
lations of the Holy Scripture. Special attention is devoted to polygenetic biblical idioms, which are associated
with the interpretation of the Bible source in authoritative statements and classical works of verbal and syn-
thetic arts rather than with the Bible itself.

Key words: nationally-precedent biblical idioms, polygenetic biblical idioms, Byzantine tradition of Bible
translation, Latin tradition of Bible translation, biblical prototype, Church Slavonic lexis.
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